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>ughèr ala pè§ 

 
A m arcôrd un vèc’ fíllm ch’al s 

ciamèva “I bambini ci guardano”, såul 
che in st chè§ che qué ai êra mé a 
guardèr dû cínno ch’i <ughèven. I 
fèven äl spadè, cum a gèven nuèter, un 
sâbet dåpp-me<dé, pròpi såtta al mî 
balcån. Anca mé a <ughé tanti vôlt, ala 
sô etè, in cal retàngol incastrè int la cà. 
Sänper lé, invêzi, cäl ragazôli äli i 
fèven di quadartón col <ass par <ughèr 
a “ló\na”. 

A m sån incantè a guardèri, chi dû 
cínno, che con äl såu vu§lé\ni i 
rinpèven al silänzi dl’åura dla 
gabanèla. Dû cínno e bâsta e nuèter ai 
êren una stanté\na a rapre§entèr tótta 
l’Itâglia: sizigliàn, napoletàn, puglî§ e 
anca mé...  

Chi dû ragazû, invêzi, i rapre§änten 
dû mónnd divêrs, fiû ed famai ch’äli én 
arivè qué par zarchèr una vétta miåura: 
ón l é un maruchén e cl èter un 
filipén... Sänza èser vésst ai ho segué i 
sû dscûrs, ch’i n êren brî§a divêrs dai 
nûster: “Adesso tu mi davi una spadata 
e io però mi scansavo...”, i gèven 
adruvànd l inparfèt cum a fèven nó. Pò 
a m sån mustrè e ai ho fât la fotografî, 
què§i vargugnàndum che ai dé d incû al 
séppa da cunsiderèr un fât straurdinèri 
vàdder dû ragazû a <ughèr insàmm. 

Spass a se dscårr di problêma 
dl’integraziån, ed “guèra fra ziviltè”, 
ed “diversitè”, sänza capîr che la 
soluziån i l’han i cínno! 

I m l han dimustrè låur, <ugànd 
insàmm int un curtilàtt, con däl 
spadé\ni ed plâstica, un sâbet dåpp-
me<dé d utåbber, sänper qué fòra ed 
San Flî§, in mè< ai Prè ed Cavrèra.  

La cumêdia nôva 
An i é dû sänza trî, al dî§ al pruvêrbi. 

E alåura, dåpp “Festa di matrimonio” e 
“Via della Grazia 53”, ècco ch’a sän in 
påns ed cimzipièr äl prôv ed “Il pane di 
Bologna”. Anc i autûr, da dû ch’i êren 
adès i an turnè a èser in trî: Marco Poli, 
Giorgio Giusti e mé. Naturalmänt al 
sugèt prinzipèl l’é Bulaggna, int 
un’êpoca ch’la và dal 1914 al 1918, 
quand al prémm zitadén l êra Franzàssc 
>anèrdi. Sozialéssta rifurméssta, laureè 
in farmazî, l é vanzè par tótt i bulgnî§ 
“al Sénndic dal pan”, parché al scòp 
prinzipèl dla sô aministraziån al fó 
quall ed dèr un ajût cuncrêt ala pôvra 
<änt. Ècco alåura nâser al “fåuren dal 
pan” (quall che adès l é dvintè al 
“Mambo”), mo anc l’Ente dei 
Consumi, ch’l êra una cadä\na ed 
butaig ch’äl vindèven d incôsa a prezzo 
calmierato. Adiritûra al cunpré dû 
bastimént, l Andrea Costa e al Giosue 
Carducci: ón l andèva a carghèr al 
furmänt in Argenté\na e cl’èter al 
carbån in Inghiltèra (cäl dåu nèv äl 
fónn pò recui§é apanna ch’ai scupié la 
guèra dal ‘18). 

La cumêdia la n é brî§a una 
rievocaziån dla vétta ed >anèrdi, ch’an 
cunparéss mâi, mo la vôl èser una 
interpretaziån dal vîver d alåura, con di 
mumént sêri e di sipariétt alîgher, par 
zarchèr ed cuntèr cum al psèva vlair dîr 
èser zitadén dla Bulaggna ed nuvant’ân 
indrî. 

Naturalmänt la cunpagnî l’é sänper 
qualla dal Pånt dla Biånnda, con 
Rugêro Pasarén e Sisén a fèr da 
cåntrapónt mu§ichèl, con la regî ed 
Giorgio Giusti e con la nòstra 
furmidâbil scuèdra ed tècnic ch’i 
pänsen a incôsa. Al debótt? Ai 29 ed 
febrèr dal 2008 al Dehon. 

I “artéssta da murâja” 
Mé da cínno a scréss col <ass “W 

Coppi” int un mûr drî da cà e quasst l 
um custé una bravè da santufézzi da mî 
pèder. L avé pió che ra§ån, fagàndum 
da capîr che se tótt quant i avéssen 
scrétt quall ch’ai pasèva par la tèsta int 
i mûr däl cà nôvi, al lavurîr di 
§bianchi<én al srêv andè a tar§âc. 

Puvràtt, s’al fóss al månnd adès csa 
dirêl, vdand la nòsta zitè ardótta cme 

una lavâgna scarabucè da una sémmia 
<å d tèsta. S’l’é vaira che la mèder di 
cretén l’é sänpr inzénta (e quand la 
parturéss la fà dû gemî...), qué da 
nuèter cla pôvra dòna l’è drî a §bruzèr 
di fiû a tempo pieno, pîz che una 
cuné\na.  
I dî§en che tótt chi scarabûc’ i én una 

manifestaziån del disagio giovanile, 
che i ragâz i vôlen lasèr un saggn 
vi§ébbil dla sô personalitè e tanti ètri 
bèli côs. Adiritûra, dåpp che al Sénndic 
l ha détt acsé che chi “artéssta” i srên 
da métter in gajóffa, girundlànd par via 
Zamboni ai ho vésst un manifèst ch’al 
rivànndica al dirétt ed psair esprémmer 
la pròpria fanta§î in cal bèl môd che 
lé... O andànd a spâs con di cagnâz 
sänza cadä\na e sänza mu§arôla e con 
la lizänza ed lasèr dapartótt i sû 
arcurdén (insàmm a quî di sû padrón). 
Nå, nå: qué ai é quèl ch’al tåcca! Mé 

ai ho l’inpresiån che Bulaggna, in virtó 
dla sô fâma ed zitè che da sêcol la dà 
ospitalitè e istruziån a una móccia ed 
<ûven furastîr (ch’ai é pò anc al sô bèl 
intarès...), la séppa dvintè una spêzie ed 
“pajai§ ed bengòdi” pr una móccia ed 
balûrd, ch’i vé\nen qué a ocupèr di 
capanón vûd, a spurchèr, a fèr dal 
ca§én pr äl strè, atirè cme måssc in 
vatta al mêl dala fâma dl’Universitè pió 
antîga dal månnd e con la zertazza che 
qué, a Bulaggna, as pòsa fèr tótt quall 
ch’as vôl, sänper sänza paghèr dâzi.  
La soluziån? L’é dûra da truvèr sänza 

andèr a tuchèr la libartè personèl e con 
al rî§g ed pasèr pr antidemocrâtic. 
Pruibîr la vànndita däl bunbulàtt sprâi o 
fèri paghèr pió chèri? Inpusébbil. 
Rispedîr a cà sô, con un foglio di via 
obbligatorio e con l åurden ed 
pre§entères ai Carabinîr tótti äl matén, 
chi “studént” ch’i én qué såul par 
studièr pôc e fèr di dân? L’é una 
soluziån ch’a m piè§ pôc, ch’la pózza 
ed ditatûra, ch’l’arcôrda, séppa pûr ala 
luntèna, al “cunfén” dl’êpoca faséssta e 
vî acsé.  
E alåura? Tgnän pûr la nòstra bèla zitè 

acsé cum l’é: mêrda da fèr què§i schîv 
e brî§a såul pr i scarabûc’! E sänza 
bruntlèr, par pie§air, sinchenå la fâma 
ed Bulaggna tollerante ed ospitale la 
và a fères bandîr. 
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Onomatopèja 
“Mo che râza d una diavlarî êl andè a 

strulghèr stu qué?” al s dmandarà cal 
pôver crésst che, abituè a lè<er al 
dialàtt dal giurnalén ed Carpàn, an s êra 
mâi inzuchè int un stranbòc’ ed sta 
fâta. Cusa srèla mâi sta 
“unomatinpéjja”? Adès a v arspånnd 
sóbbit, chèra la mî <änt.  

Al dî§ al vocabolèri: “onomatopèja = 
furmaziån d un vocâbol o d una frè§ 
ch’l’èva una sonoritè imitatîva ed cal 
quèl ch’a vlän espónner, ch’a vlän 
descrîver”. L avîv granplè al cunzèt, il 
concetto? Mégga tròp, vaira? Bän, 
alåura a v fâg un e§änpi. “Gnàggnera”: 
avîv pre§änt cäl parsån che apanna äli 
avérren båcca: “gna-gna-gna”, i fan 
una gnôla che a nó a scultèri as vén al 
lât ai <nûc’? Pròpi acsé: gnàggnera l’é 
una parôla onomatopèica ch’l’incuèdra 
perfetamänt una gnâpa ed cla fâta. 
Ècco dånca, fât l e§änpi esplicativo, a 
vói dîr che adès a dèdic a vuèter cal mî 
pzulén: a vuèter che, sänza savairel, a 
fè û§ pió d tótt dl’onomatopéjja. Sé, 
parché al dialàtt, in quant a fôrza 
imitatîva, al n ha paragån con inciónni 
ètri länguv. Prinzipiän, tant par dîr, con 
una parôla: “§lu§nè”, che mé a 
cunsédder la regé\na ed cal månnd 
mâgic, prestigiåu§ ch’a vói esplorèr. 
“$lu§nè”, al lampo itagliàn l é apanna 
una còpia §biâvda, §murtlé\na dal 
nòster vocâbol dialetèl, ch’l inbarbâja 
såul a pronunzièrel e che int un spéll al 
sfråmmbla cåntr al zîl naigher dla 
burâsca al <ígg-<agg dla sajatta. Stass 
efèt: la lô§na, al siån! Vlîv métter con 
la lungâgna dl itagliàn fulmine, 
folgore? Moché, moché! Dåpp al 
tenporèl, al scaravänt d agåsst, ècco al 
sulîv, al respîr d andèr a spâs – a n sò - 
pr una stradlé\na fòra ed San Mâmel o 
d pôrta Castión vêrs Barbiàn o 
Padêren. La strè in zà e in là l’ha ògni 
tant däl påzzi d âcua (a mé, budriai§, 
am scâpa détt “burèl”) ch’äl pèren di 
gran ûc’ in dóvv a se spècia un zîl che 
oramâi l ha sfughè la sô râbia, anc se 
quèlca guzlé\na la crôda <å ancåura. 
Insåmma: al “spiuvé<<na” apanna. Fè 
chè§ ala carinarî, ala delicatazza dal 
vêrb dialetèl ch al §môrza, anzi: al 
chèva vî la lôrgna, la malincunî dal 
piovvigginare itagliàn pr inpièr såura a 
cäli ûltmi lègrum i prémm surî§ dal 
såul finalmänt lébber. L é fâzil alåura 
vàdder  pr al  stradlén  di  bistiulén óm 
md ch’i stréssien.  

Nuèter, da cínno, apanna a s i 
truvèven stra i pî, a tachèven con la 
sòlita tiritèla: “Lumèga, lumagòt, sèlta 
fòra dal ca§òt...” sänza pensèr ch’l’é 
abâsta cla “g” in pòst dla “c” ch’l’é in 
mè< al itagliàn lumaca par dèr l’idê dla 
§guignî§ia e dla bavu§itè dal mollusco, 
ch’al s parmàtt anc al lusso d avair 
parfén la roulotte. E pò, sänper da 
ragazulétt, a ramghèven stra la mèlta 
con un bacàtt (brî§a col man, parché i s 
fèven un puctén schîv) par tirèr fòra 
socuànt lunbrighén da insfilzèr int al 
lâm par pschèr pò una quèlca gòba o 
péss-gât int al ma§adûr. Al nómm 
“lunbrîg” al descrîv a maravajja la 
sinuo§itè ed ste anellide (in <oologî l é 
quasst al sô... cugnómm), al sô strisèr, 
al sô divincolères. E <à ch’a dscurän ed 
bîsti, ai vèl la panna ch’a faggna 
adiritûra saltèr qué da nó con un 
§balànz un bèl “ligûr”. Ló, a sån zêrt 
che s’l avéss da dlî<er al sô nómm, al 
scartarêv quall itagliàn ed ramarro e ai 
sfa§ularêv sänz’èter de pió al “ligûr” 
dal nòster dialàtt, ch’l é al sô ritrât 
spudè: quall d un bistién §vêlt cme la 
§lu§nè dal sô vaird §meraldén.  

Ècco arivèr adès pianén pianén, sänza 
fûria cme s’l avéss l arstén, un “bòt”: al 
se spòsta con un quèlc sèlt, grîv e 
susptåu§, què§i ch’al vléss mimeti<ères 
stramè< al vaird dl anbiänt. “A sån una 
pôvra butarâza, an stèrum gnanc a 
guardèr”, al pèr suplichèr con chi dû 
ûc’ fòra dala tèsta, sänza rànndres cånt 
che in cal vocâbol “bòt”, al dialàtt al 
dsaggna una caricatûra magistrèl dal sô 
brótt curpâz, ch’al n ha né dêrma né 
grâzia. Finalmänt, prémma ed salutèr al 
regno animale, a se §luntanän dala 
nòstra pianûra, dala bâsa, e a fän una 
puntadé\na stra i bûsc dl Apenén. 
Quand la nòt l’inghèbia al månnd con 
äl såu åmmber ine§orâbil, ècco un 
ululèr ch’al <êla al sangv e la sfiamarè 
ed dû ûc’ terébbil: al låuv. Sé, int la 
parôla itaglièna lupo as sént l ûrel, la 
pòra; mo såtta al “låuv” dal nòster 
dialàtt a i truvän adiritûra al bèlz dla 
bêlva, la sô selvâgia agresiån. 

Ai é adès socuànt vocâbol ch’i atîren 
la mî atenziån, anc s’i én abastanza 
cumón. “Curtèl” pr e§änpi: sintîv cum 
al tâja, cum l é afilè, inflesébbil? Tótt 
mêrit ed cla “erre” ch’la culpéss la “ti” 
con una viulänza bän pió granda dla 
“elle”, ch’l’indibléss invêzi al sustantîv 
Itagliàn. E la “prêda”? La pietra 
itaglièna – ói bän – la  dà  l’idê  dla du-

razza, mo vlîv métter con la sensaziån 
ed pai§ ch’as sént a dîrla in bulgnai§? 
Tant é vaira che una parså\na indigèsta 
la s definéss apónt “una prêda in vatta 
al ståmmg”. E a n truvè brî§a che una 
“quêrta <ibè” l’é bän pió chèlda e 
mul§é\na dla coperta imbottita 
dell’aulico idioma toscano? E pò: i 
tirànt, al bartòc, la sfiòpla, la fnistrèla! 
In cunfrånt a bretelle, berretto, 
vescicola, asola, i fan un efèt ch’l é 
sänz’èter pió imedièt, pió realésstic. 
A prêv tirèr d lóng sänza fén, mo ai 

ho pòra, ragâz, ed rånprev oramâi i... 
sé, avî capé: quî ch’i §dånndlen! Dal 
rèst, bâsta pensèri un mumänt, al dialàtt 
l ha såul la dificoltè dla sêlta in fât ed 
parôl d una eficâcia insuperâbil e ch’äl 
s indû§en a meditèr cum äl séppen mâi 
stè escogitè, e con che fanta§î, int al 
cåurs di sêcol. Acsé, a chè§, ai é pròpi 
da §bi<arîres e da divartîres a lè<er i 
vocâbol pió stranpalè: tintinèga, 
mazacròc, §dòz, tar§âc, §galémmber, 
ravaldån, tentinbrîga, strabalzån, 
gâliga, scadåur, róssc, spaipàtt, ghéttel, 
§garlatón... e pò... e pò bâsta: an s 
finirêv pió! Mé a n sò cómm e dóvv i i 
èven strulghè. 
E i sinònim ch’i én stè bón d 

inventèr? Stè da sénter che ròba (e pò a 
finéss, parôla mî!): sinîfîli-vani<én-
sparvêrs; tubèna-plócc-malépp-gatèra-
tananâi; murbén-§var<ûra-ghirigâja-
santabèla (quassta però la s sént såul 
d’atåuren al mî bèl paai§ natîv: Bûdri, 
int la canpâgna dla vâl dl Égg’). 
E adès? A l ho inpruméss: fine. 

D’åura in avanti, però, a v l’arcurdarî – 
vaira? – sta parôla: onomatopèja! 

Luränz da Bûdri
Sta§ån * 

L êra dal’èlba che Giovanni al 
pdalèva. In prinzéppi par la strè an i êra 
inción pò, pôc ala vôlta, un quèlc 
urtlàn, in vatta al sô bruzén cârg ed 
verdûra dirèt al marchè dla zitè, al 
taché a pasèri dnanz. A ón ch’al 
cgnusèva ai dmandé s’al psêva 
tachères, pr apusèrs un pôc. 
- Oh, Giuvanén! Vèt a Bulaggna? 
- Ai ho d’andèr a dscårrer pr un 

lavurîr… 
- Mo a n avî la tèra? 

- Sé, mo a vrénn lasèrla. Sänza mî pè 
der an i la fän pió: i mî fradî i én anc 
cén, e mî surèla granda la s ha da 
maridèr. 
- S’t an cunbén brî§a, vén al marchè, 

 

Trî gûb e una gubé\na, una furtó\na malandré\na.                                               65-2
 
 



 

ch’i zairchen sänper di <uven rubósst 
par fèr i fachén. L é un lavurîr da 
fadîga, mo té t î aviè, e s pôl fèr na 
bôna giurnèta! 

Quand i arivénn a Bulaggna, 
Giovanni al ringrazié l urtlàn dal cunséi 
e dal rimòrchi e l andé a zarchèr al sît. 

La cåurt l’êra pé\na ed grûs 
machinèri: mutûr con di gran zéngol 
con äl zavât muntè, mâchin da bâter 
quêrti con di tlón zîrè, §gadåuri con äl 
lâm livè só. L andé dänter al maga<én, 
aténti a n §bli§ghèr såura al pavimänt 
naigher ed zirómm. 

- A zarchèva al sgnèr Landi…” 
- A sån mé… té ît cal <åuven ed San 

>ôr< ch’al m ha mandè al mî amîg 
Cavalèr? Vén, vén… guèrda pûr, 
quassti qué äli én äl mâchin, adès äli 
én dänter par l invêren, mo al lavurîr 
al i é par tótt l ân parché, quand a n 
lavurän brî§a in canpâgna, andän fòra 
con äl saig… 

Giovanni al fó sóbbit interesè da chi 
mósster ed fèr, ai parêva ch’ai srê pia§ó 
seguitèr a lavurèr la tèra cómm l avêva 
sänper fât, mo con l ajût ed cäl mâchin 
putänti, e brî§a såul con la fôrza däl 
brâza, o ed cäl dåu pôvri vâc, bôni 
arî§g par dèr al lât a tótta la sô gran 
famajja.  

La pèga che Landi ai ufré la i paré 
bôna. 

- Såul ch’arénn bi§åggn d na cà, e 
con mî mèder a sän in òt in famajja… 

- S’a v cuntintè, pròpi qué atai§ ai è 
un sît vûd, ai é såul stanzia e cu§é\na, 
mo i anbiént i én grand, e di lèt ai n stà 
fén che t vû! 
Quand Giovanni l arivé a cà l êra bèle 
me<dé, l avêva pêrs na mè<a giurnèta 
ed lavurîr, mo l êra cuntänt e in cal 
mänter ch’al magnèva al spieghé ala 
mèder e ai fradî i sû prugèt: i arénn dè 
cumiè dal sît da cuntadén e i srénn 
andè a stér a Bulaggna int la cà nôva, 
fòra che la surèla ch’la se srê maridè. 
Pr adès ló l arê mantgnó tótt quant mo, 
d’in man in man che i ragazû i fóssen 
carsó, i srénn andè a fèr i faturén, e cäl 
ragazôli äli arénn inparè a fèr la sèrta o 
la majèra. I dóbbi i êren tant, adèsa a 
cal pôc ch’ai lasèva al padrån i s 
<untèven i frût dal  pulèr e  dl ôrt, e  la 
fâm i n l’avêven mâi padé, mo dåpp? 

La mèder la zighèva, quand i lasénn 
la cà e la tèra, a sêder in vatta al bruzén 
insâmm a cal pô ed ròba ch’i avêven. 
In cla cà l’êra stè prémma <åuvna 
spåu§a, dåpp mamà, sänper con la pan- 

za e fangén atâc ala stanèla e, ala fén, 
vaddva, con una famajja tròp pai§a pr 
äl såu spâl stóffi. 

I ragazû i s aviénn sóbbit, sänper 
inbranchè int äl bâl chi curêven pr i 
curtîl. A låur, che in canpâgna i avèven 
sänper un quèic lavursén da fèr, an i 
parêva vaira tótta cla libartè. Anc la 
mèder pian pian la s adaté al nôvi 
abitûdin, a fèr la spai§a tótt i dé int äl 
butaig, lî ch’l’êra aviè a avair incôsa in 
cà. 

E Giovanni al taché al sô nôv, dûr 
lavurîr. Al pîz al fó al tänp dal mêder: 
una calûra insuportâbil, qualla dal såul 
pió qualla dal mutåur, una róggia 
cunténnua e una pållver fé\na e féssa 
ch’la s inpastèva col sudåur int la fâza, 
int al còl e <å par la vétta. 

Al lavurîr l êra dimónndi, acsé ògni 
mâchina l’avêva quâter operèri, dû ch’i 
lavurèven ed dé e dû ed nòt. Con al 
gran chèld l êra anzi méi mêder ed nòt, 
parché l’umditè la tgnêva asrè äl spîg e 
la grèna dal furmänt la n caschèva brî§a 
par tèra. Mo pròpi cl’umditè l’andèva 
<å par la vétta di muturéssta, insàmm al 
sudåur e ala pållver; e ala maté\na, 
quand fenalmänt Giovanni as cazèva in 
vatta al sô lèt, äli òs äl i fevèn mèl 
cunpâgna qualli d un vèc’. 

Pò ai êra la batdûra, quand i 
muturéssta i avêven da §gubèr fôrt par 
la preparaziån e dåpp pr al §muntâg’ di 
machinèri, mo lóng al dé la fadîga pió 
granda i la fèven i operèri dl’èra, ch’i 
avêven da §balutèr äl manèl ed spîg, i 
balén ed pâja e i sâc ed furmänt. 
E un’ètra vôlta in vatta al mutåur 
avanti e indrî pr i canp, in dóvv al piå 
al mitêva in fîla, ón drî a cl èter, i sûlc 
dal fumänt. E, ala fén, dåpp a la 
fre§adûra, la såmmna, ch’l’êra la 
prumassa pr al lavurîr dl ân dåpp. La 
fadîga l’êra dimónndi, mo anc äl 
sudisfaziån. I cuntadén i paghèven 
vluntîra pr un lavurîr fât pulîd e, quand 
i arivénn ed cô ala sta§ån, e Giovanni 
al purté a Landi al lîber däli åur lavurè 
par fèr i cónt, al padrån al fó generåu§, 
e ai dé de pió ed quall ch’i avêven 
cunbinè. Sô mèder l’êra sänper arivè d 
åura, tótti äl stmèn, ed fèr bastèr l acånt 
che Giovanni al purtèva a cà, acsé chi 
sôld finèl i fónn una benziån. I 
cunprénn schèrp e ftièri pr i ragâz pió 
grand (chi cén, cme al sòlit, i s 
cuntinténn dla ròba di fradî), e pò la 
laggna par l invêren, e i lîber par la 
scôla. 

Durànt la sta§ån fradda, dåpp avair 
ajustè e méss a quêrt äl mâchin e i 
mutûr, i muturéssta i andèven dai 
cuntadén a §ghèr la laggna. Anc quasst 
l êra un lavurîr dûr: äl man, <lè dal 
fradd e sanguänti pr äl schî<, äli êren 
sänper a résschi quand, ónna d zà e 
ónna d là dal pèz ed laggna, i al 
spin<êven cåntr ala saiga ch’la frulèva 
in mè< al pianèl.  
Una stasån dåpp a cl’ètra ai pasé i ân. 

I fradî ed Giovanni i avêven tachè a 
lavurèr e la famajja l’êra andè a stèr int 
na cà pió granda, in duvv ai êra pr 
infén al gabinàtt. 
Un dé, al tänp dla batdûra, in cal 

mänter che Giovanni al scarzèva cme 
al sòlit con äl dòn dla mâchina, aviè 
ormâi a arzàvver däli arspòst sfazè e 
murdänti, al s adé che una <åuvna la n 
stèva brî§a ai schêrz, e l’abasèva i ûc’, 
con la fâza tótta råssa. La sîra al i arivé 
drî, in biziclatta, só la strè vêrs cà:  
- Pòsia cunpagnèruv? 
- S’avî chèr… 
I cavî, lébber dala capèla, i 

§vulazèven in vatta äl spâl; la pdalè la i 
dscruvêva i <nûc’, bianc e tónnd, che lî 
la s adanèva a pruvèr ed crûver tirand 
<å äl pónt dal grinbalån. Dåpp a cla sîra 
ai fó däli ètri sîr, lò l avêva bèle lasè al 
“vó”, mo lî la seguitèva a guintèr råssa 
tótti äl vôlt che ló al dscurêva sîg. 
Fentànt che, una dmanndga dåpp-
me<dé, in giâca, capèl e cravâta, 
Giovanni as pre§enté a cà di sû d lî. 
Al fó acsé che Giuvanén al §mité ed 

paghèr la tâsa såura al “celibato” e d 
lavurèr pr i sû fradî. 
Da alåura in avanti l arê lavurè såul 

par la “sô” famajja. 
La Nóccia ed Bastèl 

* Ste scrétt che qué l ha vént al prémm 
prèmi a “L’Ucarîna d ôr 2007”, seziån 
Racónt. 

D là dal’Âcua Granda (4) 
Prémma ed tachèr con i arcôrd ed 

viâ<, a vói tratèr un èter argumänt: i 
mini-barr di albêrg, ch’i én una trâpla, 
un luvàtt, un “suplézzi ed Tàntalo”. 
Pòst che andèr in Bra§îl in autón al vôl 
dîr che là l é estèd, con un caldâz che 
nuèter a n psän bri§a ima<inèr e 
un’umditè ch’la s tâja col curtèl, cómm 
effetto secondario ai é la said, con una 
sensaziån d arsitè cunténnua e con i 
ftièri sänper mói spûlt. A rànnder tótt 
quasst ancåura pió insupurtâbil ai é 
l’arcmandaziån  che i  amîg  “via<adûr 
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espêrt” i t han dè prémma dla partänza:  
- Brî§a båvver l’âcua di rubinétt e 

gnanc qualla minerèl, e di§infèta 
incôsa con l’amuchîna!!  

Fâzil a dîr, mo la said l’é said! E qué 
a tirän in bâl i frîgo-barr che i albêrg i t 
fan catèr int la stanzia, pén pèra d 
incôsa: bébbit, bérra, âcua minerèl e vî 
acsé... E té, ch’t î lé con una said ch’et 
sréss dispòst a båvver l’âcua dal 
Navélli, t re§ésst fén ch’et pû, parché t 
sè benéssum che s’t at atänt a sturacèr 
ónna ed cäl butélli, quand ai arîva al 
mumänt ed paghèr, al cånt dl albêrg al 
s ingròsa cum al fà al pan con al 
livadûr.  

Détt quasst, a tirän d lóng con al 
viâ<. Dåpp i prémm cunzêrt in 
Uruguâi, a sän vulè a Belo Orizonte, in 
dóvv ai é una comunitè itaglièna 
piotòst numeråu§a. La sîra ch’a sän 
arivè, dåpp la sistemaziån in albêrg, i s 
han purtè int un vèc’ marchè al’avêrta 
che, pròpi cal dé lé, al vgnèva inaugurè 
con una nôva destinaziån: i l avèven 
trasfurmè int una spêzie ed zänter 
culturèl. Int la piazatta ed ste sît ai êra 
un’aparciadûra strepitåu§a, con una 
gran stavlè ed pan ed tótti äl fâta e con 
un sinifîli d ètra ròba da magnèr e da 
båvver. Ala sîra, apanna finé al nòster 
cunzêrt – ch’l avèva arzvó däl gran 
§batrî ed man – sóbbit i tachénn a balèr 
con di déssc ed mû§ica nustrèna, 
armistiè con dla ròba sudamerichèna. 
Mé, ch’ai êra stóff pr al viâ< e par la 
fadîga dal sunèr e cantèr con cal 
caldâz, a m êra méss trancuéll da una 
pèrt a titèr in santa pè§ un bichirån ed 
caipiriña, una bvanda un pôc alcòlica 
fâta con la cachasa, un distilè dla câna 
da zóccher cme al rómm, con l’a<ónta 
ed laim (di limunzén vîrd), zóccher e 
giâz. A dscruvé acsé che cal bevrån l 
êra l ónnic quèl ch’am cavèva la said. 
Pêrs cum ai êra a gustèr cla bvanda, a 
un zêrt pónt a m sént tirèr pr un brâz, 
què§i livèr só ed pai§ e scaravintèr in 
mè< ala péssta da bâl. A fèr 
cl’incursiån inpruvî§a l’êra stè una 
biundé\na gnînte mèl ch’l’avèva dezî§ 
unilateralmente ed balèr con mé, sänza 
savair che nelle movenze dell’arte 
tersicorea mé ai ho la grâzia innata 
ch’al pôl avair un fitån! Par <ónta in cal 
mumänt i sunèven un tango, mo ed qui 
ch’i bâlen da cäl pèrt là... e  acsé ai ho 
avó l’uca§iån ed pinsèr al parôl ed 
Carlén Musi, quand al cantèva: “Adès l 
é ed môda al tango / i al bâlen con däl 

mòs / ch’i s pîghen e i se stôr<en / ch’al 
pèr ch’i s câscn adòs! / Col spâl ón 
cåntr a cl èter / i s guèrdn e i fan al gîr 
/ pò i s vôltn e pò i s astrécchen / par 
fèr dal lavurîr!”. Pròpi acsé! Tótt un 
arvujamänt che mé a zarchèva ed tgnîr 
såtta contròl, vargugnàndum cme un 
lèder, in st mänter che quî dla nòstra 
cumitîva i ridèven cme di mât... 

Ala fén dla mî di§astråu§a 
performance la biundé\na, ch’la 
biasughèva un pôc d itagliàn, la s 
pre§enté: 

- Uùllma! – mo in mè< a tótt cal 
ca§én mé an capèva un azidänt... 

- Come? 
- Uùllma! 
E mé: 
- Non capisco cosa vuoi dire...  
Par dèr un tâi ala fazannda dla 

pre§entaziån, la m ciapé pr una man e 
la m condu§é al sô tèvel. Lé, con l ajût 
d una panna e d un tvajôl, fenalmänt a 
dscruvé cum la s ciamèva: Wilma! La 
m pre§enté ai sû amîg che mé ai êra 
anc in stèt confu§ionèl parché am 
parèva d arcurdèr che qué a Bulaggna 
ed sòlit i én i òmen ch’i invîden cäl dòn 
a balèr, anc såul par fèr cgnusänza. Là, 
invêzi, l é incôsa al cuntrèri e, 
sinzeramänt, al <ûg al m êra pie§ó. 

Sänper lî, la Wilma (che come hobby 
la studièva la lérrica), sänza tôr tanti 
vultè la m dmandé che inpéggn mé 
avèva pr al dé dåpp. Al progrâma ed 
viâ< al prevdèva una vî§ita a una 
zitadé\na minerèria ch’la s ciâma Ouro 
Preto, a un zintunèr ed chilòmeter da 
Belo Orizonte. Con la scû§a che mé ai 
êra stóff par tótt chi viâ< di ûltum dé, a 
déss acsé che cla maté\na a srêv stè a 
lèt e acsé a fé. Però a una zêrta åura ai 
arivé una telefonè e al fó acsé che mé a 
pasé cla giurnèta in cunpagnî dla 
Wilma, girundlànd par la zitè, andànd a 
magnèr int una churrascheria (una 
spêzie ed rustizarî in dóvv a magnénn 
dla chèren strepitåu§a) e visitànd una 
beléssima måsstra ed fumétt brasigliàn. 
Vêrs sîra a l’acunpagné in staziån 
parché la tulèva al trêno pr an dèr a un 
cunzêrt lérric. A s saluténn cme dû vîc’ 
amîg e lî, i cardréssi, l’avèva äl lózzel 
ai ûc’.  
Pianén pianén a turné in albêrg, giósst 

in tänp par vàdder arivèr la nòstra 
cumitîva. Ai êra un pôc móff anca mé, 
parché cla bèla parsunzé\na l’arêv 
meritè un puctinén pió ed tänp. 
- Cus’èt fât incû ed bèl? – la m dman- 

dé la Marta Muròt, la nòstra chèpa-
spediziån. E mé: 
- Ai ho pruvdó a rinsaldèr  i rapôrt d 

amizézzia fra l’Itâglia e al Bra§îl... 
Al dé dåpp... partänza pr andèr a tirèr 

un pôc al fiè a Iguasù. 
(al cunténnua)

I efèt dal Niño in Bra§îl 
La siänza di nûster vîc’ 

Êrba plåu§a  (Echium vulgare) – 
buglossa, volgarmente erba rogna, erba 
viperina, comune in montagna. Già 
tenuta buona per curare i morsi delle 
vipere, ma ora lasciata in disparte. 
Êrba giudaica (Solidago virgo-aurea) – 
volgarmente erba giudaica, verga 
d’oro, erba a fiori giallo-dorati, 
comune ne’ boschi elevati e torrenti 
che ne scendono. Nella medicina 
popolare è ritenuta diuretica ed 
astringente e in campagna si adopera 
per guarire le ferite e specie i tagli. 
Da: G. Ungarelli, Le piante aromatiche 
e medicinali nei nomi, nell’uso e nella 
tradizione popolare bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- COMPAGNIA DEL PONTE DELLA BIONDA -  

 Calendario  
 

OTTOBRE 
 

 
 

Giovedì 18 
ore 21 

Sala ARCI Paradiso di San Lazzaro (via Bellaria): la Compagnia 
del Ponte della Bionda in “Via della Grazia 53” (Int al curtîl di 
Úmili), due atti in dialetto bolognese di Carpani e Giusti. Regia 
di Giorgio Giusti. L’incasso della serata è a favore dell’Istituto 
Ramazzini, in memoria di Elisa Montanari e Fabio Trentini. 

Sabato 20 
ore 21 

Sala ARCI di Ozzano Emilia: “Carpani e i sû amîg” 

 
Domenica 28 

ore 21 

Centro Civico Lame (via M. Polo 53): Fausto Carpani in: 
“Quando i portici erano di legno” (casi, personaggi, luoghi della 
Bologna medievale raccontati e cantati) con Antonio Stragapede 
e le immagini di Giorgio Serra. 

 

NOVEMBRE 
 

 
Sabato 3 

ore 21 
 

Centro Sociale Croce Coperta (Via Papini 28): “Bulaggna quizz” 
. Conoscete Bologna? Fausto Carpani proietterà immagini su 
particolari della città che il pubblico dovrà riconoscere. Si precisa 
che le immagini sono le stesse utilizzate all’Arena del Navile nel 
luglio scorso. 

Martedì 6 
ore 21 

Al Teatro Dehon (via Libia): la Compagnia del Ponte della 
Bionda in “Via della Grazia 53” (Int al curtîl di Úmili), due atti 
in dialetto bolognese di Carpani e Giusti. Regia di Giorgio 
Giusti. 

Venerdì 9 
ore 21 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): “Carpani e i sû amîg” 

Sabato 10  
ore 20 

Bocciofila Pontelungo (via Agucchi 121/14, di fronte 
all’Autocommerciale): “Carpani e i sû amîg... a tèvla”. Prima si 
cena e poi si suona. Indispensabile la prenotazione allo 051-
388887. 

Lunedì 12 
ore 21 

Sala Arcipelago di Pianoro Nuovo: “Carpani e i sû amîg”. 
L’incasso della serata è a totale beneficio dell’Istituto Ramazzini. 
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